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Аннотация. Статья посвящена методам обучения диалогической речи в средней школе. Анализи-
руются теоретические основы, современные подходы и упражнения, способствующие формированию 
коммуникативных навыков у учащихся на уроках иностранного языка. 
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Овладение диалогической речью является одной из основных задач обучения иностран-

ному языку в средней общеобразовательной школе, поскольку именно диалог составляет осно-

ву естественного устного общения, в том числе на иностранном языке. 
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Таким образом, формирование диалогических умений требует специальной методиче-

ской организации учебного процесса, обеспечивающей переход от репродуктивных упражне-

ний к продуктивной речевой практике в ситуациях, приближенных к реальному общению. 

Актуальность данного исследования обусловлена требованиями ФГОС к формированию 

коммуникативной компетенции учащихся, а также необходимостью поиска эффективных ме-

тодов обучения диалогической речи, обеспечивающих переход от репродуктивной деятельно-

сти к продуктивной речевой практике. 

Цель работы – анализ методических основ обучения диалогической речи на уроках ино-

странного языка в средней школе и обоснование эффективности использования комплекса ро-

левых игр как средства развития диалогических умений учащихся. 

Материал и методы. В процессе работы мы использовали следующие методы исследо-

вания: а) анализ научно-методической литературы по проблеме обучения диалогической речи; 

б) изучение и обобщение опыта преподавания; в) анализ УМК «Английский в фокусе» («Spot-

light») для 5-6 классов; г) разработка и теоретическое обоснование комплекса ролевых игр и 

системы подготовительных упражнений. 

Результаты и их обсуждение. Говорение как вид речевой деятельности базируется на 

языке как средстве коммуникации, обеспечивающем взаимодействие между участниками об-

щения. В процессе говорения одна сторона выступает в роли коммуникатора: она кодирует пе-

редаваемую информацию посредством лексических значений и озвучивает ее. Вторая сторона 

выполняет функцию реципиента: воспринимает и декодирует поступившие языковые сигналы. 

Эта информация может служить стимулом для дальнейших действий собеседников. 

Говорение делится на два вида устной речи: диалогическую и монологическую. Необхо-

димо отметить, что в настоящее время в обучении говорению на иностранном языке внимание 

сместилось на диалог как носителя большей коммуникативной ценности. Современные иссле-

дователи отмечают, что основой диалогической речи является динамичный обмен репликами 

между участниками коммуникации.  

Изучение любого иностранного языка предполагает знание и умение вести диалог с но-

сителями иностранного языка и логически выразить свою мысль в процессе беседы. В частно-

сти, важным является развитие диалоговой речи на иностранном языке у учащихся в ходе обу-

чения в средней общеобразовательной школе. Федеральный государственный стандарт ставит 

на первое место владение устной и письменной речью на иностранном языке, формирование 

умений и навыков общения, выражения собственного мнения и его обсуждение с носителями 

иностранного языка как результат эффективного обучения в школе. 

Цели и содержание обучения иностранному языку в средней общеобразовательной школе 

направлены на подготовку учащихся к общению на основе принципов диалога культур.  Начи-

ная с первой ступени изучения иностранного языка, особое внимание уделяется умениям гово-

рения, особенно у детей младшего школьного возраста, как основы овладения иностранным 

языком. Формирование и развитие у школьников коммуникативных диалогических умений, 

иначе, умения общаться и слушать собеседника, вступать в диалог, поддержать беседу, являет-

ся первостепенной задачей и результатом эффективности обучения. 

Для достижения поставленной цели и получения требуемых результатов ФГОС при обу-

чении иностранному языку в средней общеобразовательной школе педагоги используют актив-

ные методы обучения диалогической речи на иностранном языке для формирования коммуни-

кативных навыков у учащихся. 

Исследованиями методики преподавания диалогической речи английского языка занима-

лись такие авторы как И.Л. Бим, А.В. Вартанов, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез,  

О.В. Клубович, А.В. Кунин, О.В. Львова, Е.Н. Мельникова, Е.И. Пассов, С.Д. Поляков, 

Г.В. Рогова, Е.Н. Соловова и др. 

Как отмечает Конышева А.В., одной из наиболее актуальных проблем методической дея-

тельности в обучении иностранным языкам является развитие диалогической речи учащихся, 

поскольку диалог составляет значительную часть (около 70%) разговорной речи и является од-

ним из важнейших компонентов при обучении, в частности, английскому языку [1, с. 29]. 

Несмотря на то, что в современной методической литературе есть много определений 

диалогической речи, данное понятие интерпретировалось по-разному на разных этапах разви-

тия методики преподавания иностранных языков. Сначала диалогическая речь понималась, как 
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обмен последовательными репликами, высказываниями, затем – как способ формирования 

мысли, а после появления коммуникативного подхода в методике обучения иностранному язы-

ку – как форма социально-речевого общения и сам процесс общения.  

Мы придерживаемся определения диалогической речи, которое дал В.Л. Скалкин, отме-

чая, что «диалогическая речь – это объединенное ситуативно-тематической общностью и ком-

муникативными мотивами сочетание устных высказываний, последовательно порожденных 

двумя и более собеседниками в непосредственном акте общения» [2, с. 27].  

Современные исследователи отмечают, что единицей диалога является диалогическое 

единство как сочетание смежных реплик, взаимосвязанных семантически и структурно. Читао 

И.А. отмечает, что под диалогическим единством понимается сочетание двух последователь-

ных реплик, объединенных общей ситуацией общения. При этом следует подчеркнуть, что 

связь между такими репликами носит ситуативный и временный характер, поскольку опреде-

ляется конкретными условиями коммуникативной ситуации и не является постоянной. Вместе 

с тем в речи могут встречаться и относительно устойчивые модели сочетания реплик [3]. 

При обучении школьников диалогу, согласно исследованиям В.Л. Темкиной, важно прини-

мать во внимание его существенные характеристики. Диалог возникает в процессе взаимодействия 

двух или нескольких участников общения и всегда обусловлен определенной коммуникативной 

целью. Обращение к партнеру по общению предполагает передачу информации различного харак-

тера – вопроса, просьбы, требования или распоряжения. Для диалогической речи также типично 

использование вводных слов, междометий, речевых клише и оценочных выражений [4]. 

В методике преподавания иностранных языков сложились два пути обучения диалогической 

речи: «путь сверху» и «путь снизу». «Путь сверху» предполагает работу с диалогом-образцом, ко-

торый состоит из нескольких диалогических единств. Сначала диалог прослушивается целиком, 

заучивается наизусть, затем происходит отработка элементов и, на завершающем этапе, учащиеся 

составляют диалог на ту же тему. Необходимо отметить, что сторонники такого подхода указыва-

ют, что в естественных условиях ребенок усваивает систему языка «сверху вниз»: от крупных ин-

тонационно-синтаксических блоков к их элементам. Недостатком этого подхода является то, что он 

не развивает умение самостоятельно использовать материал в речи, а приводит к его механическо-

му заучиванию и ограничивает возможности свободного разговора в новых условиях. 

При реализации «пути снизу» исходной единицей выступает диалогическое единство. 

Этот способ работы с диалогом предполагает путь от усвоения элементов диалога к самостоя-

тельному его ведению на основе учебно-речевой ситуации. В современной методике препода-

вания иностранных языков этот подход приобретает все больше сторонников, т.к. с самого 

начала направляет на обучение взаимодействию, лежащему в основе диалогической речи. 

Основное отличие данных подходов в том, что в первом случае учащиеся сначала производят 

работу над образцом диалога, выделяя из него необходимые фразы и анализируя структуру, лекси-

ческие и функциональные особенности. Во втором случае учащиеся знакомятся с отдельными ре-

пликами, а далее самостоятельно составляют диалог на основе заданной темы [5].  

Для того, чтобы развить умение учащихся вести диалог на английском языке, учитель 

должен тщательно отбирать учебный материал. Д.Ш. Олимова отмечает, что «учебный матери-

ал должен быть определенным образом отобран, методически организован и предназначен для 

усвоения школьниками в процессе обучения» [6]. Существует большое количество разнообраз-

ных упражнений и заданий, направленных на обучение диалогической речи, обеспечивающих 

постепенный переход от репродуктивной деятельности к продуктивной речевой практике. 

Согласно Е.И. Пассову, «вопросно-ответные упражнения – это ключевая часть сложной 

методики работы с текстом. Вопросы обладают значением, с помощью них учитель или ученик 

могут завязать беседу, а при ответе на них учащиеся используют свои знания и опыт. Здесь 

нужно различать вопросы по изучаемой теме устной речи (например, «Дома», «Спорт», «В дет-

ском лагере», «Кино» и др.)» [7, с. 58].  

Для развития навыков диалогической речи, как указывает далее Е.И. Пассов, «педагогу целе-

сообразно применять трансформационные упражнения. Для выполнения речевой задачи учащиеся 

могут трансформировать реплику собеседника, что может быть выражено в изменении порядка 

слов, лица или времени глагола, падежа или числа существительного и т.п.» [7, с. 60]. 

Как отмечает Р.П. Мильруд, при обучении диалогу «желательно использовать имитаци-

онные упражнения. Содержание этих упражнений опирается на типичные речевые действия, 
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характерные для естественного общения: повторение высказываний учащимися вслед за учите-

лем, многократный опрос, повторение на удивление, невнимательность. Эти упражнения стро-

ятся по принципу аналогии, когда обучающиеся создают собственные реплики, ориентируясь 

на заданный образец и сохраняя его лексико-грамматическую структуру» [8]. 

Современные методисты отмечают эффективность при обучении диалогу подстановоч-

ных упражнений, которые выполняются с целью развития навыков выбора и комбинирования 

языковых единиц.  

Р.П. Мильруд указывает на то, что «для учащихся младшего и среднего школьного воз-

раста особенно актуальными могут быть игровые упражнения, направленные на обучение диа-

логической речи английского языка». Такие игровые упражнения исследователь подразделяет 

на: опрос общественного мнения; пополнение информации; «ручейки; «крестики-нолики»; 

«Игра в мяч»; «Кто ответит на вопрос?» [8]. 

Согласно А.В. Конышевой, «визуализация имеет особое значение при обучении диалоги-

ческой речи английского языка в школе. Учитель может использовать в качестве опоры сюжет-

ные картинки или слайды и такие упражнения, как:  

–  составьте и разыграйте диалог из серии картинок, используя ключевые слова; 

–  придумайте и воспроизведите диалог, опираясь на функциональную опору; 

–  составьте и разыграйте диалог между двумя персонажами, используя информацию на 

карточке» [1, с. 60]. 

Гальскова Н.Д.  подчеркивает, что «при обучении диалогу рекомендуется соединять в па-

ре учащихся примерно с одинаковым уровнем обученности, предлагая при этом слабо успева-

ющим дополнительные опоры» [9, с. 58]. 

В тоже время Олимова Д.Ш. отмечает, что формирование необходимого словарного запаса 

для последующего участия в диалоге целесообразно осуществлять с опорой на наглядные средства 

обучения. Такой материал может размещаться на информационном стенде в классе либо предо-

ставляться учащимся в виде раздаточных карточек. Регулярное обращение к этим опорам при вы-

полнении заданий по построению диалогических высказываний способствует постепенному пере-

ходу к самостоятельному и свободному употреблению лексики в устной речи [6]. 

Как показывают наши исследования, одним из эффективных способов для обучения ино-

язычной диалогической речи может стать создание комплекса ролевых игр, который способ-

ствует формированию условий для более естественного общения. 

С целью обеспечения системности работы по развитию диалогической речи при разра-

ботке комплекса ролевых игр нами были выделены обобщенные тематические направления, 

соотносящиеся с содержанием учебников «Английский в фокусе» («Spotlight») [10, 11] для 

учащихся 5 и 6 классов. В результате анализа были определены следующие темы для ролевых 

игр: «Знакомство и представление себя» (Module 1 “School days” – 5 класс; Module 1 

“Who’swho?” – 6 класс); «Еда и повседневное общение» (Module 6 “Round the clock” – 5 класс; 

Module 9 “Food &Refreshments” – 6 класс); «Свободное время и совместные планы» (Module 7 

“Year after year” – 5 класс; Module 6 “Leisure activities” – 6 класс); «Посещение зоопарка» 

(Module 5 “World animals” – 5 класс; Module 10 “Holiday time” – 6 класс); «Покупки» (Module 9 

“Modern Living” – 5 класс; Module 10 “Food &Refreshments” – 6 класс). 

Выбор именно данных тем обусловлен тем, что они, с одной стороны, регулярно встречаются 

в содержании учебников обоих классов, а с другой – обладают наибольшим потенциалом для орга-

низации ролевого взаимодействия учащихся. При этом часть из них (в частности, темы знакомства, 

животных и продуктов питания) характеризуется, на наш взгляд, недостаточной представленно-

стью в УМК, что делает их особенно значимыми для разработки дополнительных ролевых игр. 

В разработанный нами комплекс ролевых игр, помимо самих игровых ситуаций, была вклю-

чена система подготовительных упражнений. Ее цель – актуализировать лексико-грамматический 

материал, сформировать необходимые речевые клише и постепенно включить учащихся в комму-

никативную деятельность. Такая подготовка позволяет снизить языковую тревожность, обеспечить 

опору для последующего разыгрывания диалогов и повысить уверенность учащихся. 

Подготовительные упражнения строились по единому принципу и включали несколько 

типов заданий. Рассмотрим их более подробно: 
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1. Актуализация лексико-грамматического материала. Перед каждой ролевой игрой было ор-

ганизовано повторение ключевых слов, фраз и грамматических конструкций по теме ролевой игры 

(например, базовые речевые клише знакомства, глагол to be, конструкции для заказа еды и т.д.). 

2. Упражнение на соотнесение вопросов и ответов. Учащимся предлагалось соединить 

реплики из диалога (вопрос и соответствующий ответ). Данное задание было направлено на 

повторение базовых речевых моделей и формирование навыков правильно соотносить вопрос-

но-ответные реплики. 

3. Упражнение на заполнение пропусков в диалоге. Ученики получали диалог с пропу-

щенными словами и должны были вставить подходящие лексические единицы или речевые 

клише из предложенного списка. Это способствовало закреплению ключевых конструкций и 

подготовке к самостоятельному ведению беседы. 

4. Условно-речевое упражнение в парах. Учащиеся работали в парах, выполняя задание 

по образцу (например, диалог-расспрос с опорой на ключевые слова). Такое упражнение разви-

вало умение задавать вопросы, понимать собеседника и строить ответы. Так формировались 

навыки, необходимые для полноценной ролевой игры. 

После выполнения этих подготовительных упражнений учащиеся переходили непосред-

ственно к ролевой игре, где уже могли применить отработанные речевые модели в ситуации, 

приближенной к реальному общению. 

Каждая ролевая игра предусматривала распределение ролей, коммуникативную задачу 

для каждого участника и использование карточек-опор, которые направляли речевое поведение 

учащихся, но при этом не ограничивали их самостоятельность. В процессе игры учащиеся учи-

лись инициировать диалог, задавать вопросы, реагировать на реплики собеседника, выражать 

свои предпочтения и аргументировать мнение. Вариативность ролей и возможность смены 

коммуникативной ситуации обеспечивали многократное повторение речевых моделей в есте-

ственных для учащихся ситуациях. Это способствовало формированию гибких и актуальных 

диалогических умений. 

Подготовительный этап обеспечивал плавный переход от тренировочных заданий к сво-

бодной диалогической речи, создавал базу для успешного участия в ролевых играх и способ-

ствовал повышению коммуникативной мотивации школьников. 

Таким образом, методика обучения иностранной диалогической речи в средней общеобразо-

вательной школе допускает использование двух подходов: «путь сверху» и «путь снизу». Основные 

упражнения и задания, направленные на обучение диалогической речи – это вопросно-ответные 

упражнения, имитационные упражнения, подстановочные упражнения, трансформационные 

упражнения, игровые упражнения. Кроме того, необходимо соединять в паре учащихся примерно с 

одинаковым уровнем обученности и использовать наглядный материала, опоры и т.д. 

Заключение. Подводя итог рассмотрению задач обучения диалогической речи, следует 

отметить, что лишь сравнительно недавно данное направление стало рассматриваться как само-

стоятельный компонент методики формирования устной речи. Несмотря на активное развитие 

исследований в этой сфере, остается ряд проблем, требующих дальнейшего теоретического 

осмысления и экспериментального исследования. К ним относятся вопросы соотношения диа-

логической и монологической форм речи, способы организации коммуникативной среды на 

уроке, специфика восприятия речи в процессе взаимодействия, принципы отбора учебных си-

туаций на различных этапах обучения и критерии подбора языкового материала для формиро-

вания диалогических умений и т.д. 
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Аннотация. Авторы анализируют искусственный язык программирования Python как знаковую 
систему, интегрирующую влияние естественных языков в синтаксис, семантику и прагматику. Проана-
лизированы знаковые средства, роль интерпретаторов и норм сообщества. Продемонстрировано, как 
механизмы, наблюдаемые в естественных языках, проявляются в развитии языков программирования. 

Ключевые слова: семиозис; искусственные языки; Python; лингвистика программирования. 
 

В условиях цифровой трансформации общества программирование является не просто 
техническим инструментом, но приобретает статус ключевой когнитивной и коммуникативной 
практики. Количество практикующих программистов активных пользователей языка Python 
исчисляется миллионами и ежегодно растет. При этом, языки программирования, будучи изна-
чально формальными системами, в реальности функционируют как знаковые структуры, под-
верженные интерпретации, переформулировке и переосмыслению в профессиональных сооб-
ществах – они активно развиваются, трансформируются и приобретают новые роли, подобно 
естественным языкам [2]. Уникальность искусственных языков программирования состоит в 
том, что, хотя они и создаются как технический инструмент, обеспечивающий работу совре-
менных информационных технологий, их носителем и пользователем является человек, про-
граммист. Так, языки программирования обслуживают не столько машину, но в первую оче-
редь человека, вступая в сложные отношения с естественным языком, культурным контекстом 
и когнитивными стратегиями программиста. Это превращает искусственные языки в значимые 
объекты семиотического анализа [3].  


